
Mundartlicher Mörike
Beitrag von „Charles Lanrezac“ vom 17. August 2010, 21:33

Zitat von Wolfram Lande 

Hol dien beck to blaffen, moor.

Ich gehe davon aus, dass sich der obige Satz nicht zum Übersetzen eignet.

(Eine Übersetzung wäre zwingend, um diese "Äusserung" zu verstehen, wobei mir nicht klar ist,
um welche "Sprache" - wohl besser Halskrankheit oder Neandertaler-Laute - es sich handelt;
jedenfalls um nichts, was in einer Kulturwelt aufgehoben ist.)
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